GATHERING

3386 Come, Worship God

(Psalm 95)
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1 Come, wor-ship God, who is wor - thy of hon - on
2 Ruled by your might are the heights of the moun - tains;
3 We . are your peo - ple, the sheep  of your pas - ture;
4 Now let us lis - ten, for you speak a - mong  us;
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en - ter God’s pres - ence with thanks and a song|
held in your hands are the depths of the earth.
you are our Mak - er and fo you we  pray.

o - pen our hearts to re - ceive what you say
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You are the rock of your peo - ple’s sal - va - tion
Yours is the sea, yours the land, for you made them,
Glad - ly we  kneel in o - be - dience be - fore you;
Peace be to  all who re - mem - ber your good - ness,
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to whom our ju - bi-lant prais - es be - long.

God a - bove all gods, who gave us owr  Dbirth,
great is the one  whom we  wor - ship this day!
trust  in your word, and re - joice in your wayl
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Psatm 95, often called Venite from its first word in Latin, has long served as an opening canticle in the
worship of Western Christianity. John Calvin found here two reasons to praise God: for sustaining the
created world and for adopting the church inte a gracious relationship,

TEXT: Michael Perry, 1980 O QUANTA QUALIA
MUSIC: Paris Antiphoner, 1681; harm. La Feillée’s Méthode du plain-chant, 1608 11.10.11.10
Text © 1980 The jubilate Group (admin. Hope Publishing Company) {this tune in a higher key, 365}
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for his eye is on the spar-row, and I know he watch-es me.
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CELEBRATING TIME

Christ, Whose Glory Fills the Skies 662

1 Christ, whose glo - ry fills the skies; Chuist, the true, the on-ly light;
2 Dark and cheer-less is the morn un - ac - com-pa-nied by thee;

3 Vis - it then this soul of mine; pierce the gloom of sin and grief;
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Sun of Righ-teous-ness, a - rise; tri-umph o’er the shades of night;
joy -less is the day’sre-tuwrn till thy mer-cy’s beams I see;
Al me, ra - dian - cy di-vine; scat-ter all my un - be - lief;
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Day-spring from on high, be  near; Day-star, in my heart ap - pear.
till they in-ward light im - part, cheer my eyes and warm my heart.
more and more thy - self dis - play, shin-ing to the per-fect day.
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This well-crafted morning hymn opens by celebrating daylight as an image of Chuist, the true Light, then
ponders life without light, and culminates in a prayer for inward light. The tune’s name honors its German
roots: Ratisbon is the former Bnglish name for Regensburg.

TEXT: Charles Wesley, 1740 RATISBON
MUSIC: German folk melody; adapt. johann Werner, 1815; harm. Willlam Henry Havergal, 1847 7.7.7.7.7.7



SERVICE MUSIC
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All Blessings Flow

Praise God, from Whom

Praise God, from whom all bless-ings flow;

Doxology
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*Or “God”
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here be-low; praise *him a - bove, ye heaven-ly host; praise
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Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost A - men.
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TEXT: Thomas Ken, 1695, 1709
MUSIC: Genevan Psalter, 1551
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All Blessings Flow
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Praise God, from Whom

Doxology
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Praise God, from whom all bless-ings flow; praise Christ, all peo-ple
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TEXT: Neil Weatherhogg, 1988
- MUSIC: Genevan Psalter, 1551
Text © 1990 Neif Weatherhogg
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Guide Me, O Thou

GOD’S COVENANT WITH ISRAEL

Great Jehovah 65

1 Guide me,

O

thou great Je - ho - vah,
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pil - grim through this

2 O - pen now the crys - tal foun-tain, whence the heal - ing
3 When 1 tread the verge of Jor-dan, bid my anx -ious
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bar - ren land. 1 am weak, but thou art might-y. Hold me
stream doth flow. Let the fire and cloud-y pil - lar  lead me
fears sub - side, Death of death, and hell's de - struc-tion, land me
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with thy power-ful hand. Bread

of heav-en, bread

of heav-en,

feed me till 1
be thou still my strength and shield;

want no more;
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feed me till I

want

all my jour - ney through.Strong de-liv - erer, strong de-liv - erer
safe on  Ca-naan’s side. Songs of prais-es, songs of prais-es
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no maore,

be thou still my strength and shield.

I will ev-er give to thee; I willev -er give to thee
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Few Welsh hymns are as well known or loved as this 18th-century text that did not gain its popular tune

until the early 20th century. In both its original text and in English translation, it is a stirring hymn of
pilgrimage filled with vivid imagery from Hebrew Scripture.

TEXT: William Williams, 1762; stanza 1, trans. Peter Willlams, 1771; stanzas 2-3, trans. William Williams, 1772

MUSIC: John Hughes, 1907
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